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1. 慈悲にして寛大なるこころとなり且つ自己に反省す【九冊目 p.289】 

従来、慈悲寛大・自己反省の人がないではありませぬが、それは多くはその人の

天性に出《い》ずるか、もしくはその人の知的道徳にすぎぬのであります。しか

るに最高道徳にていわゆる慈悲の人とは聖人の教えに従い、神の心を体得して慈

悲となり、よく伝統に奉仕し、且つ世界の人心を開発しもしくは救済しようとい

う偉大なる希望の上から、他人を愛し、他の過失及び悪行を宥《ゆる》し、且つ

いかなる場合にもすべての責任を自己に負うて反省し、しこうして無我の至誠を

もって努力する人であります。故にこの慈悲の精神が最高道徳実行の第一の根本

精神となるのであります。かくて正義の精神はこの慈悲の中に含蓄されておるも

1. Do Tratado da Ciência da Moral, Vol. 9: Pág. 289: Benevolência, 

Tolerância e Autorreflexão 

Dentre as pessoas de moralidade comum houve, desde os tempos remotos, algumas que se 

notabilizaram pela Benevolência, Tolerância e Autorreflexão, mas a maioria dos casos deveu-se às 

qualidades inatas individuais ou porque estavam simplesmente exercitando a sabedoria moral1 de 

acordo com sua próprias capacidades/habilidades. No entanto, na visão da moralidade suprema, a 

benevolência compreende um significado mais amplo. Os benevolentes são aqueles que seguiram os 

ensinamentos dos Grandes Mestres2 e personificaram (assimilar, compreender, absorver, incorporar, 

encarnar) a mente de Deus: São, portanto, aqueles que cumprem com seus deveres perante os 

Ortolinos 3 , amam as pessoas, perdoam as falhas e vícios de outras pessoas, em quaisquer 

 
1 Hiroike utilizou a palavra 知的道徳 que literalmente traduzido para o inglês ficou intellectual morality ou moralidade intelectual em português. No entanto, não se conseguiu referências a esta palavra, no 

sentido que Hiroike utilizou. Nem no idioma japonês. Optou-se, assim, usar aqui a palavra sabedoria moral. (Ver Complemento 6.2: O que é sabedoria moral?) 

2 Grandes Mestres, nos textos da Moralogia, referem-se a Jesus Cristo, Buda, Confúcio, Sócrates e Amaterasu Omikami (ou Deusa do Sol, figura mitológica, ancestral da família imperial do Japão. Ver mais em 

https://site.aliancacultural.org.br/amaterasu-versao-3/   ou no   https://www.britannica.com/topic/Amaterasu). 

3 Ortolino = Palavra criada por Chikuro Hiroike, específica da moralogia. No idioma japonês usa-se a palavra 伝統 — Dentô, que originalmente significava “tradição, costume, modo de vida e valores culturais 

transmitidos de geração em geração” e que Hiroike expandiu o seu significado, dentro da moralogia. Etimologicamente, “Ortolino” é derivado do grego “orthos” significando “reto, correto” e do latim “linon” 
que significa “linha”. Hiroike utilizou a palavra Ortolino para representar a série de benfeitores comuns da humanidade, que encarnaram o espírito de benevolência e contribuíram para o desenvolvimento, 

tranquilidade, segurança, paz e felicidade das pessoas. No contexto da moralogia, a sucessão de benfeitores é constituíida de três séries: Ortolinos da vida familiar, Ortolinos da vida nacional e Ortolinos da 
vida espiritual. 

https://www.britannica.com/topic/Amaterasu
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のであって、その正義の精神は慈悲の精神を表現する場合に、これを制限してそ

の過《か》・不及《ふきゅう》なからんことを期するものであるのですから、神

の慈悲には必ず正義を含んでおるのであります〈第一巻第十四章第五項参照〉。 

 
Do Tratado da Ciência da Moral, inglês, Vol. 3, Sinopse da Moral Suprema 
(Número 3.1): Benevolence, tolerance and self-examination. Not that there were among the 

observers of traditional morality none who could claim to be men of benevolence, tolerance 
and self-examination, but most of those were so as a result of their inborn natures or because 
they were simply practising intellectual morality according to their own capacities. Men of 
benevolence, however, so called according to supreme morality, are those who have become 
benevolent by following the teachings of the sages and personifying the mind of God: they 
therefore fulfil their duties to ortholinons, love other people, forgive others' faults and vices, 
and in all cases examine themselves, taking all responsibility upon themselves, and making 
efforts at selfless sincerity, out of their great hope of bringing enlightenment and salvation 

to the minds of all mankind. This spirit of benevolence, therefore, serves as the first 
fundamental spirit for practising supreme morality. The spirit of justice is contained in this 
spirit of benevolence, and works so as to regulate the spirit of benevolence at the point of its 
expression so that it may not be too great nor too little. The benevolence of God always 
contains justice. (See Book One. Chapter 14. V.) 

circunstâncias, assumindo a responsabilidade para si e fazendo a autorreflexão, e se esforçam na 

sinceridade altruísta (sem egoísmo, sem apego), sempre com a vontade de realizar a iluminação e 

salvação espiritual de toda a humanidade. Por esse motivo, esse espírito de benevolência é a base, ou 

o fundamento básico das práticas da moralidade suprema. O espírito de justiça está incluído nesse 

espírito de benevolência, e age de forma a moderar (controlar, regular) a manifestação do espírito de 

benevolência, de modo a evitar excessos ou deficiências. A benevolência de Deus sempre contém a 

justiça. (Veja o Livro Um. Capítulo 14. V.) 

 

 
Observação sobre a palavra “Tolerância” aqui utilizada:  

A expressão original em japonês é Kandai (寛大) que significa literalmente “coração grandioso, 

coração amplo, aceitação”. As palavras mais próximas desse significado seriam “magnânimo, 

generoso” em vez de “tolerância” como consta na tradução adotada na versão em inglês. A palavra 

generosidade seria uma opção. O item (4), mais adiante, explica o significado de Kandai (寛大) e 

pode se constatar aí, que a palavra generosidade é a mais adequada para a explicação.  

【天照大神の修養】廣池千九郎は、人助けの実践、大正元年の大患、天理教の

公職を辞任するという体験を通して、日本神話で伝承されている天照大神の天岩

戸篭りは、「慈悲寛大自己反省」という極めて質の高い精神であったと大悟しま

す 

 

Observação sobre Amaterasu Omikami, Deusa do Sol, figura mitológica, ancestral da família 

imperial do Japão. Chikuro Hiroike, por meio da vivência pessoal na prática de ajudar as pessoas, 

associada à sua grave doença em 1912, e na amarga experiência de renunciar ao cargo que ocupava na 

seita xintoísta Tenrikyo, teve a percepção de que o episódio envolvendo a deusa Amaterasu Omikami 

e seu irmão Susanoo-no-mikoto (Deus da Tempestade), da mitologia japonesa, é uma narrativa de 

elevada qualidade e modelo da máxima Benevolência, Tolerância e Autorreflexão. 

 
 
 
 
 
https://amanoiwato-jinja.jp/publics/index/8/ 

Amanoiwato Jinja (Templo xintoísta) fica na província  

de Miyazaki, na ilha de Kyushu, sul do Japão. 

 

https://amanoiwato-jinja.jp/publics/index/8/
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2. 慈悲寛大自己反省 

 

この格言は、最高道徳実行の根本精神を述べたものです。 

慈悲はもともと仏教の用語で、古来、中国でも日本でも、苦しみを抜いて楽しみ

を与えること（抜苦与楽《ばっくよらく》）と解釈されています。モラロジーで

は、この仏教の慈悲を、孔子の仁《じん》やイエスの愛とその内容がほぼ同一で

あるとみなし、これらに一貫している本質的内容を「慈悲」と呼んでいます。こ

れは、利己心を取り去って、生きとし生けるものを慈《いつく》しみ育てようと

2. Benevolência, Tolerância e Autorreflexão 

Esta máxima diz respeito ao estado de espírito básico, das práticas da moral suprema. 

A origem do termo benevolência é o Budismo e desde a antigüidade, seja na China seja no Japão, 

benevolência tem sido interpretada como eliminação do sofrimento e provimento da alegria e prazer 

na vida. A Moralogia reconhece na benevolência do Budismo o que Confúcio denominou de 

Humanidade (amor humano, virtude) ou o Jesus Cristo, de Amor; e então, convencionou denominá-

la de benevolência a essência comum a esses significados. Ela significa um estado de espírito puro e 

cristalino, totalmente isento de egoísmo, de amar e desenvolver todos os seres vivos, e o exercício 

https://amanoiwato-jinja.jp/publics/index/8/
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する純真無我《じゅんしんむが》の精神と実行を意味しています。その源《みな

もと》は神の心、すなわち万物を生成化育《せいせいかいく》する大自然のはた

らきにあります。 

「寛大」とは、一切のものを受けいれはぐくむ、広くて大きな心のことです。 

「自己反省」とは、たとえどのような事態に直面しても、自分の道徳的努力の足

りないことを反省し、決して他人を責めることなく、ますます至誠心を奮《ふ

る》い起《お》こして人生を開拓していく精神作用をさします。 

したがって「慈悲寛大自己反省」とは、聖人の教えに従い、神の心を体得して慈

悲となり、伝統を尊重し、世界の人心を開発し救済しようという偉大な希望のう

えから、他人を愛し、他人の過失悪行《あっこう》を許し、どのような場合にも

すべての責任を自分に負って反省し、無我の至誠をもって努力するということで

す。 

モラロジーの創立者、廣池千九郎は、大正元年（一九一二）に大患《たいかん》

から奇跡的に脱したのち、大正四年（一九一五）には、一切をなげうって奉職し

ていた宗教団体から身を引かざるを得なくなりました。そのときの心境を「日

誌」に次のように記《しる》しています。 

「たとい曲直《きょくちょく》いずれにあるも･･････みずから争うては平和唱道

《しょうどう》の世界の開祖たることはできず。またその主義をもって人を感化

すること能《あた》わざればなり。すべていかなることも、これを自己に反省

し、謝罪し、感謝してこそ、人格の力は強大なるものなれ。かくてこそはじめて

人心を救済することはできるなれ」 

すなわち、金銭も名誉も、学者のもっとも必要とする書物も、そのうえ協力者も

失った千九郎は、真に自己の徳の足りないことを反省し、慈悲寛大の精神をもっ

て相手方を愛し、いっさい聖人の教えに従い、世界の人心を開発救済するため

に、モラロジーの建設に向かって全力を尽くしたのです。 

最高道徳を学び品性の向上をめざそうとする人は、つねに「慈悲寛大自己反省」

を基準とし、その精神を培《つちか》っていくことが肝要《かんよう》です。 

そのためには、まず神の実在を信じ、その信念をもって生きることです。すなわ

ち、宇宙を支配する神に対して畏敬《いけい》と感謝の念をもち、神の心である

慈悲の精神で毎日の生活を営《いとな》むことです。 

私たちは自分の力で生きているのではなく、人間を超えた大きな力、すなわち神

のはたらきによって生かされています。この自覚に立って自然の法則に適《か

な》った生き方をしようとすれば、おのずから自己中心の心はなくなり、低い、

優しい、温かい慈悲の心が育ってきます。 

このようにして慈悲心を体得すれば、その喜びを分かち合うために、それを他の

人々に伝え、さらに、慈悲心をもって社会のあらゆる問題の解決に積極的に努力

していくようになります。そうすることによって、私たちははじめて真の安心、

平和、幸福を実現することができるのです。 

desse estado de espírito. A origem(fonte) desse estado de espírito é Deus, ou seja, o trabalho e a obra 

da natureza, em criar e desenvolver tudo e todos. 

Tolerância quer dizer um coração amplo e grandioso, que aceita e desenvolve todas as coisas. 

Autorreflexão é o estado de espírito de refletir – em quaisquer situações – a insuficiência de sua 

dedicação moral e de dignificar a vida e manifestar cada vez mais a verdadeira sinceridade, jamais 

culpando os outros. 

Benevolência, Tolerância e Autorreflexão, portanto, significa dedicação e empenho com verdadeira 

sinceridade, isento de egoísmo, refletindo e assumindo a responsabilidade em tudo, em quaisquer 

circunstâncias; significa ainda, seguir os ensinamentos dos grandes mestres, assimilar o espírito de 

Deus e tornar-se benevolente, respeitar os ortolinos, amar as pessoas e perdoar seus defeitos e maldades 

– com um coração sempre grandioso, pensando no desenvolvimento e salvação das pessoas do mundo 

inteiro. 

Em 1912, o fundador da Moralogia Chikuro Hiroike livrou-se milagrosamente de uma grave 

enfermidade e depois, em 1915, teve que se retirar da entidade religiosa para a qual havia decidido se 

dedicar inteiramente, doando todos os seus bens. Hiroike registrou em seu diário, o seu estado de 

espírito nesse dia, da seguinte forma: “...não importa, neste caso, quem é que está com razão... o fato 

é que se eu me envolver agora em conflitos não terei mais moral como apóstolo mundial da paz. E 

também, atitudes reativas desse tipo não permitirão sensibilizar positivamente as pessoas. Deverei me 

apoiar na autorreflexão , em todas as coisas, desculpar-se e agradecer esta oportunidade; com essas 

atitudes a personalidade se fortalecerá. E é só dessa forma que conseguirei a salvação da mente 

humana”. 

Ou seja, após a perda do dinheiro, da notoriedade, dos preciosos livros indispensáveis a um cientista, 

e até mesmo de seus colaboradores, Chikuro Hiroike fez uma profunda reflexão sobre a sua falta de 

virtude; decidiu então, envidar todos os seus esforços na construção da Moralogia e amar 

verdadeiramente as pessoas – com benevolência e tolerância –, e seguir inteiramente os ensinamentos 

dos grandes mestres visando ao desenvolvimento e a salvação das pessoas do mundo inteiro. 

As pessoas que visam ao estudo da moral suprema e a elevação do caráter devem ter sempre como 

referencial o espírito de “Benevolência, tolerância e autorreflexão”, sendo imprescindível cultivar e 

desenvolver este espírito dentro de si. 

Mas, para isso é necessário confiar primeiro na existência divina, vivendo o dia-a-dia com fé e 

convicção nessa existência. Ou seja, temos que desenvolver o sentimento de respeito e gratidão para 

com Deus, que comanda o universo, e viver o dia-a-dia com sentimento de benevolência, que é a 

essência do espírito de Deus. 

Nós não vivemos apenas com as nossas próprias forças; vivemos na dependência de uma grandiosa 

força que transcende ao ser humano, e que é a obra e realização da força de Deus. Se vivermos o dia-

a-dia com essa consciência – e em conformidade com a lei da natureza –, o sentimento de egocentrismo 

será naturalmente eliminado surgindo com isso, no nosso interior, a benevolência calorosa, humilde e 

sincera. 

Assimilando o espírito de benevolência, dessa forma, surgirá espontaneamente a vontade de 

compartilhar essa alegria com as demais pessoas, e de difundir os ensinamentos e esforçar-se em prol 

da solução de diversos problemas da sociedade. E com isso poderemos finalmente concretizar a 

verdadeira tranquilidade, paz e a felicidade.                                          Do Kakuguen, págs. 14~16  
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3. 『改訂 廣池千九郎語録』 一、日常生活の道徳  

P. 36 人生上の苦難 

およそ最高道徳を実行して人心の開発および救済をなす人の中にて、将来の偉大

な人格を形造るべき運命を有する有徳の人物は、最高道徳実行の日を重ぬるに従

い、ますます深刻な困難に遭遇して、あるいは自分および家族の健康の上に、あ

るいは事業の上に、あるいは救済事業の上に、堪えられぬような苦労や迫害が湧

き起こるのであります。その場合には慈悲寛大の心により自己反省して、これに

善処して進めば、そのたびごとに自分の品性が高くなって遂にその最高品性が完

成いたし、万人の上に立ちて大なる支配権を有し得るに至るのであります。かよ

うな困難の際、不平心・不満心・反抗心・憤慨心を起こして煩悶すれば、かえっ

て自分の健康を害し、品性を傷つけて、安心・幸福に到達することはできぬので

あります。これは古聖人のご生涯の歴史を見、かつ私の過去の生涯と現在の有様

とをご覧にならば、明らかに了解し得らるることと存じます。 

松浦 香、『我れ幸いにして病を得たり』、一二八～一二九ページ。 

3. Livro: Citações de Chikuro Hiroike, 1. Práticas morais do cotidiano 

Pág. 36: Dificuldades na vida 
Dentre aqueles que praticam a moral suprema e se dedicam à obra de salvação da mente humana, há 

as pessoas de virtude — que têm o destino de tornarem-se, no futuro, pessoas de grande personalidade. 

Estas pessoas, no entanto, à medida que se dedicam na prática da moral suprema, encontrarão cada 

vez mais sérias dificuldades, seja na sua saúde ou de seus familiares, seja na profissão ou nas atividades 
de iluminação e salvação humana, sujeitas a perseguições e dificuldades, por vezes insuportáveis. 

Mesmo nessa situação, ao prosseguir com sentimento de benevolência e generosidade (coração 

grandioso), e fazendo a reflexão sobre si mesmo, seu caráter vai se elevar e no final, atingir a perfeição 

do caráter, superando um grande número de pessoas e conquistando um grande poder. Em uma 

situação de tamanha dificuldade, a reação — seja por meio de reclamação, insatisfação, seja mediante 

revolta e indignação — não proporcionará a paz espiritual e a felicidade, ao contrário, prejudicará a 

sua saúde e rebaixará o seu caráter. Isso pode ser claramente compreendido conhecendo a história da 

vida dos Grandes Mestres e observando o passado da minha vida e a minha situação atual. 

Do livro de Kaoru Matsuura: Felizmente fiquei doente, págs. 128~129, contendo os ensinamentos de 

Chikuro Hiroike. 

4. 「三方よし」の人間学 

慈しみと寛容さと自らを省みる心 

 

仏教用語の「慈悲」には、「仏が人々をあわれんで、苦しみを取り除き、楽を与

える(抜苦与楽)」という意味があります。また、単に「情け」とか「あわれみ」

といった意味でも用いられます。孔子も「仁」という言葉を使って、「人を慈し

む心」が大切であることを強調しています。イエス・キリストが唱えた「愛」

も、仏教の慈悲や孔子の仁とほぼ同一のものと考えてよいでしょう。 

本書ではそれらを代表して「慈悲」という言葉を使っています。 

人を慈しむと同時に、人に対して「寛大」であることも非常に大切です。寛大と

は、いっさいのものを受け入れて育む、広くて大きな心を表しています。自分の

ことを大事にしてくれる人に対してだけでなく、過去に敵対したり、反目し合っ

てしまった相手に対しても、寛大でなければなりません。 

4. Livro: Antropologia do Sampouyoshi, editora PHP 

Benevolência, Generosidade (coração grandioso) e reflexão sobre si mesmo 

A palavra budista 慈悲 — Jihi (traduzida como benevolência4 em português) compreende o 

seguinte significado: “Buda, com a misericórdia das pessoas, elimina o sofrimento e provê a 
alegria e prazer na vida.” Essa palavra é também usada simplesmente para significar 

“compaixão” ou “misericórdia, piedade, pena”. Confúcio também usa a palavra 仁 — Jin (que 

significa humanidade, amor humano, virtude) para ressaltar a importância do “sentimento de 

afeição e piedade às pessoas”. O amor (ágape)5 pregado por Jesus Cristo pode ser equiparado à

慈悲 — Jihi de Buda e仁 — Jin de Confúcio. 

Neste livro, a palavra benevolência é utilizada no sentido amplo, incluindo essa equiparação. 

É muito importante manifestar afeição e simpatia com as pessoas e também, ser “generoso” com 

os outros. Generosidade significa um coração grandioso, que acolhe e aceita todas as coisas, 

sempre buscando o crescimento. Deve ser generoso não só com as pessoas que tem afinidade com 

você, mas também, com aqueles que — no passado — teve desavença ou confronto. 

 
4 Benevolência = Qualidade ou virtude do que é benévolo; boa vontade ou boa disposição de ânimo para com alguém. Magnanimidade para com os demais; complacência, indulgência. 

Manifestação de afeto, carinho ou afabilidade; benquerença. (https://michaelis.uol.com.br/moderno-portugues/busca/portugues-brasileiro/benevol%C3%AAncia)  

5 Amor de Jesus Cristo é o Amor Ágape (αγάπη). Ver Complemento 6.1: Os 4 tipos de amor. (https://www.bibliadocristao.com/artigos/tipos-de-amor-na-biblia) 

https://michaelis.uol.com.br/moderno-portugues/busca/portugues-brasileiro/benevol%C3%AAncia
https://www.bibliadocristao.com/artigos/tipos-de-amor-na-biblia


– 7 – 

また、何があっても相手を責めたりせず、自分に至らないところがあったのでは

ないかと省みる姿勢も忘れてはいけません。いくら自分が被害者であるかのよう

に見えていても、そこに至るまでには必ず反省すべき点があるはずだからです。 

他に対して慈悲の心を抱き、寛大でありつつ、自らを省みながら人と接していく

うちに、円満な人間関係と幸福が得られることでしょう。 

 

Não se pode esquecer também, a atitude de reflexão — de se perguntar, se não houve alguma falta 

de sua parte — sem buscar a culpa na outra pessoa. É porque, por mais que você pareça ser a 

vítima, há certamente alguns pontos a refletir, antes de tudo que ocorreu. 

Ao lidar com as pessoas com sentimento de benevolência, de generosidade (coração grandioso) e 

de reflexão sobre si mesmo conseguirá, gradativamente, conquistar relacionamentos humanos 

harmoniosos e a felicidade.  

 

 

5. 廣池千九郎エピソード〈第 2 集〉 慈悲の心を伝える 

Pág. 54: 慈悲の心にならないと、自分の体がまいってしまう 

正義感の強い人がする教育は、厳格すぎるため、あまりよい結果が生まれていな

いようです。慶池博士も、その点について次のように述べられています。 

「常に正義によりて進まんとする人は、正義の手段を採ることが無上の道徳であ

ると誤解しておるのであります。（中略）かかる人は往々にして他に思いやりの

心薄く、深き同情・親切心なく、その心孤立して淋しく、たとえば水清くして魚

住まず、土清くして草木生ぜざる譬喩に当て巌まるような有様であります」（新

版『道徳科学の論文』④一九七・一九八ページ）。 

さらに「本人自身は入を傷つけるようなこともせず、ただひたすら実直に暮ら

し、名利を求める心もなく、身を清廉潔白に保つ一方、自分に厳しい態度を他人

にも押しつけてしまうので、野中の一本杉になってしまう。一本杉はその高さゆ

えに人々の目標になるが、どうしても冷たい姿勢になるので敬遠されがちにな

り、やがては自分の子供も去り、妻までが子についていってしまうという例がた

くさんある」。 

そして博士は、しみじみと次のようにおっしゃいました。「天地の法則の実質

は、確かに正義に立脚してはいるが、方法まで正義でいくと、この世の中には不

正な人が多いので、どうしても争いが絶えなくなる。映画や芝居では必ず正義の

士が勝つことになっているが、現実はそのとおりにはいかない。やはり、すべて

のものを育てはぐくむ神のような慈悲の心にならないと、まず、自分の体がまい

ってしまう」（松浦香（1901~1989）『大いなる慈悲心』より）。 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

5. Episódios de Chikuro Hiroike, Vol.2, Expressar sentimentos de 
benevolência 

Pág. 54: Se você não for benevolente, seu corpo vai adoecer primeiro. 

A educação ministrada por pessoas com forte senso de justiça – por ser rígida demais – parece que não 

tem produzido resultados muito bons. Sobre  esse ponto o prof. Hiroike também afirmou o seguinte: 

“– Pessoas que sempre se orientam pelo sentimento de justiça equivocam-se ao pensar que tomar 

decisões com base na justiça (o caminho correto, certo) é o máximo em termos de práticas da 

moralidade. ( ... ) Essas pessoas frequentemente carecem de sentimentos de Omoiyari, bondade e 

profunda compaixão de forma que acabam ficando isoladas e solitárias, como nas metáforas: Águas 

límpidas não criam peixes; solos límpidos não sustentam as raízes das plantas”. (Fonte: Tratado da 

Ciência da Moral, vol. 4, págs. 197 ~ 198). 

 

Diz, além disso:  

“– Pessoas que estão atentas em não ferir (magoar, 

aborrecer) terceiros; que vivem preocupadas em ser correta 

e honesta; que vivem de maneira muito disciplinada, 

límpida; rígidas consigo mesmo, são pessoas que, pelo 

mesmo motivo, acabam impondo aos outros a mesma 
exigência e rigidez:  

Com o tempo, acaba se parecendo como uma árvore solitária no meio de um campo. A árvore, devido 

a sua altura, é majestosa, sóbria, fica em destaque e visível para todas as pessoas. É uma referência 

para as pessoas, por causa de sua altura, mas tende a ser evitada porque tem uma postura fria, e com 

o tempo, os filhos acabam se afastando, e até a esposa também vai embora com os filhos. Já vi muitos 

casos assim.” 

E o prof. Hiroike disse também: “– A essência da lei da natureza é certamente baseada na justiça, 

mas se você se basear na justiça até no método a ser utilizado, haverá conflitos constantes porque há 

muitas injustiças no mundo. No filme e teatro, o vencedor é sempre o “mocinho” e a justiça está 

sempre a seu favor. Mas a realidade não é bem assim. Por isso, se você não tiver a benevolência de 
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Pág. 57: 慈悲というものは、苦労は自分自身がやらせていただいて、その結果

は皆さんにさしあげる心じゃよ 

大阪での第二回モラロジー講習会「昭和七年十一月二十八日・十二月十二日」の

とき、廣池博士は白木茂安先生のお宅にお泊まりになりましたが、私も博士のお

供をして、泊めていただきました。 

このとき、博士のお部屋で、次のような忘れ得ぬご教訓をいただきました。  

「皆は慈悲という心づかいを、どう理解しているかな。いろいろと難しく考えて

いるようだが、慈悲というものはな、ひと口で言えば苦労は自分自身がやらせて

いただいて、その結果は皆さんにさしあげる心じやよ」 

このお言葉を聞いた私は、強く強く胸を打たれたことを覚えています。また博士

は晩年に、次のようなお言葉を漏らされたことがあります。「聖人は偉いなあ。

聖人の慈悲は、どんなときでも、こんこんとわき出るように出てきて尽きなかっ

た。それにひきかえ、わしの慈悲は人造の慈悲でなあ……」（松浦香

（1901~1989）『大いなる慈悲心』より） 

Deus – que cria e desenvolve tudo e a todos, seu corpo vai adoecer primeiro”. (Fonte: A sublime 

benevolência de Hiroike, de Matsuura Kaoru, 1901~1989) 

 

 

Pág. 57: Benevolência, em ultima análise, significa que eu devo fazer o trabalho árduo 

e doar o resultado para as demais pessoas. 

O prof. Hiroike hospedou-se na casa do sr. Shigeyasu Shiraki durante o 2º Curso de Moralogia em 

Osaka, de 28-nov. a 12-dez-1932. Eu estava acompanhando o prof. Hiroike e também fiquei aí 

hospedado. 

Dessa ocasião, no dormitório onde estávamos, lembro-me das seguintes lições, inesquecíveis: 

“– Como será que vocês estão interpretando o sentimento de benevolência? Parece-me que vocês 

estão complicando, mas resumindo em poucas palavras é o seguinte: Você faz o sacrifício e o 

resultado, ofereça para outros.” 

Lembro-me que essas palavras foram muito comoventes para mim. Nos seus últimos anos, Hiroike 

também comentou o seguinte: “Os grandes mestres são realmente admiráveis. A benevolência dos 
mestres flui (surgir, brotar, nascer) tão naturalmente..., e em compensação, a minha benevolência é 

meramente artificial, construída...” (Fonte: A sublime benevolência de Hiroike, de Matsuura Kaoru, 

1901~1989) 

  

6. Complementos 

Reflexões: Aprendizado e Reflexões de Chikuro Hiroike, que convergiram para uma das máximas fundamentais da Moral Suprema: 

▪ A grave doença de 1912 que o deixa entre a vida e a morte. Logo depois, ingressa na seita Tenrikyo; 

▪ Em 1915, Hiroike renuncia e se afasta da seita. 

Hiroike, em 1912: 

20-set:  Doença fica grave. 

14-nov:  Informalmente recebe a notícia do Título de Doutorado.  

24-nov:  Internado no Hospital da Cruz Vermelha. 

06-dez:  Doença em estado grave, sem perspectivas pela medicina, abandona os medicamentos.  

07-dez:  Sai do hospital e se muda para os aposentos da Igreja Tenrikyou. Recebe o telegrama da Universidade. 

10-dez:  Diplomação (Hiroike ausente por motivo de doença) 

28-dez:  Convite formal para ingressar na Tenrikyou. Em fev-1913 assume a diretoria do Colégio Tenri. 

Hiroike, em 1915: 
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▪ Conferência aos membros da seita, em memória do falecido mestre, provoca desentendimentos com a cúpula; 

▪ Hiroike renuncia e se afasta da seita. Assume total responsabilidade pelo incidente e faz uma grande reflexão. 

▪ Anotações de Hiroike no seu diário: 

 ...não importa, neste caso, quem é que está com razão... o fato é que se eu me envolver agora em conflitos não terei mais moral como apóstolo 

mundial da paz. E também, atitudes reativas desse tipo não permitirão sensibilizar positivamente as pessoas. Deverei me apoiar na autorreflexão, 

em todas as coisas, desculpar-se e agradecer esta oportunidade; com essas atitudes a personalidade se fortalecerá. E é só dessa forma que 

conseguirei a salvação da mente humana. 

 

6.1: Conheça os 4 tipos de amor na Bíblia   (Fonte: https://www.bibliadocristao.com/artigos/tipos-de-amor-na-biblia) 

Conheça os 4 tipos de amor na Bíblia: Ágape, Philia, Eros e Storge 

No grego antigo pode se encontrar quatro palavras principais que descrevem o amor: Ágape (αγάπη), Philia (φίλος), Eros (ἔρως) e Storge (στοργή). 

• Amor Ágape: Amor perfeito e incondicional de Deus 

• Amor Philia: Amor fraternal entre pessoas 

• Amor Eros: Amor romântico da relação íntima entre homem e mulher 

• Amor Storge: Amor pelos familiares e pessoas próximas 

Amor Ágape (αγάπη): Para ter uma ideia de sua importância, o termo Ágape, em todas as suas formas (substantivo, verbo e adjetivo), aparece mais de 300 vezes no Novo Testamento. O 

amor ágape é o amor incondicional e perfeito de Deus (encontrado em 1 Coríntios 13:4-7). É descrito como altruísta, justo, verdadeiro, paciente e está acima de todos os outros. Outra 
característica é que ele é um amor infinito e é concedido à humanidade imerecidamente. Deus deseja que as pessoas sigam seu exemplo, e manifestem esse sentimento para com o próximo 

como forma de gratidão pelo amor dEle manifestado a toda a humanidade. Por meio do amor ágape as pessoas tornam-se capazes de serem bondosas, sem esperar nada em troca. 

Amor Philia (φίλος): O amor Philia, ou amor fraternal (Romanos 12:10), é o tipo de amor entre amigos, de afinidade e proximidade. É o amor que acontece quando pessoas compartilham 

algo em comum. O próprio Jesus chamou seus discípulos de amigos em João 15:14-15. Esse amor não é incondicional, porque ele exige que as pessoas tenham algo em comum proporcionando 

um surgimento de uma amizade. É por isso que o amor Ágape é mais profundo que o amor Philia. Pois o amor Ágape não precisa de nada em troca, enquanto o Philia necessita de uma 

devolutiva. A reciprocidade e a lealdade são características essenciais desse amor, assim como a troca de favores, o respeito e o apoio, Tudo isso torna esse amor essencial para guiar 

relacionamentos entre amigos. 

Amor Eros (ἔρως): O amor Eros, ou amor romântico, é descrito como amor da relação íntima entre homem e mulher. Esse amor é de cunho sexual, e busca satisfazer tais desejos. Ele pode 

ser interpretado como um amor a quem se ama mais do que o amor de Philos. O amor Eros encontra o seu ápice no casamento, quando duas pessoas podem se amar com toda a sua intensidade. 

Muitas pessoas consideram o amor Eros por si só ruim, contudo, ele também foi criado por Deus, e, quando vivido conforme a palavra de Deus, é algo bom e essencial para a vida na terra. 

Amor Storge (στοργή): O Storge é o amor pelos familiares. Através desse amor compartilha-se a felicidade de uma convivência mais próxima e importantes experiências no âmbito familiar. 

Deus também sente esse amor pela humanidade, pois quando o homem aceita a Jesus em seu coração, passa a fazer parte da família do Pai Celestial (conforme 1 João 3:1). O amor Storge é 
muito importante porque é ele que une a família e motiva o ser humano a ajudar os familiares em momentos difíceis. O próprio Senhor Jesus (em Mateus 22:37-39) disse: “Ame o Senhor, o 

seu Deus de todo o seu coração, de toda a sua alma e de todo o seu entendimento”. Este é o primeiro e maior mandamento. E o segundo é semelhante a ele: “Ame o teu próximo como a ti 

mesmo”. É necessário cultivar o amor, pois a Bíblia fala que Deus é amor. Dessa forma, o cristão pode viver plenamente e experimentar o cumprimento da Palavra de Deus em sua vida, de 

acordo com João 10:10b: “Eu vim para que tenham vida, e vida em abundância”. 

https://www.bibliadocristao.com/artigos/tipos-de-amor-na-biblia
https://www.bibliadocristao.com/1corintios/13
https://www.bibliadocristao.com/romanos/12/10
https://www.bibliadocristao.com/joao/15/14
https://www.bibliadocristao.com/1joao/3/1
https://www.bibliadocristao.com/mateus/22/37
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6.2. O QUE É SABEDORIA MORAL?  (Fonte: https://orlandoteixeira.wordpress.com/2014/01/09/o-que-e-sabedoria-moral/) 

A primeira vez que encontrei essas duas palavras juntas foi estudando sobre Confucio, então resolvi pesquisá-la e encontrei-as quase juntas numa frase de Mahatma Ghandi, que dizia o 

seguinte: 

O que destrói a humanidade? 

Política, sem princípios; 

Prazer, sem compromisso; 

Riqueza sem trabalho; 

Sabedoria sem caráter; 

Negócios sem moral; 

Ciência sem humanidade; 

Oração sem caridade. (Mahatma Gandhi) 

Então achei uma coincidência muito boa, pois encontrei sabedoria moral na vida de dois homens que admiro muito suas histórias de vida, na tentativa de salvar pessoas das injustiças ou 

melhorar a vida daqueles que viveram em suas épocas. Confucio viveu de 551 a.C. a 479 a.C. e Gandhi de 1869 a 1948, nos séculos 19 e 20, você encontra um pouco mais sobre eles na 

página de filmes do blog. 

Então, vamos aprender o que pode ser sabedoria moral? 

Comecemos pela moral. Ela é uma palavra derivada do latim relacionada aos costumes, que são regras para uma sociedade ou cultura e podem ser obrigatórias ou não. Na gramática romana 
moral foi uma tentava de traduzirem a palavra grega êthica. Para os gregos a palavra êthica possuia dois sentidos: o primeiro derivava de êthos, que significava aquilo que gera uma ação 

genuinamente humana ou que brota de dentro do homem, da sua intenção e o segundo sentido deriva de éthos, que seriam os hábitos, costumes, usos e regras, ou seja, os valores. Com ética 

e moral temos os bons valores e princípios ideais para o comportamento humano perante a sociedade, fundamentados em bons costumes, mas também fundamentados na razão e não no 

fanatismo. Usarei dois exemplos de moral que poderiam melhorar o mundo, um é a margem de lucro de um comerciante calculada honestamente, o outro me inspirei na frase de Gandhi acima 

e é não ficar rico sem trabalho, ou seja, quem fica rico às custas do trabalho do outro não tem moral, é desonesto. 

Agora vamos para a sabedoria. Podemos dizer que sabedoria é uma facilidade mental de ser inteligente, ou seja, raciocinar, planejar, resolver problemas, ter ideias e compreendê-las 

facilmente. Sabedoria é aquilo que o sábio tem. 

Agora podemos imaginar o que é sabedoria moral, ela é a facilidade mental que o indivíduo tem para praticar os bons costumes, hábitos e valores que ajudam os seres humanos a viverem 

bem em sociedade. É fazer as coisas certas naturalmente, pensando que o homem existe para ser honesto, gentil, educado, humilde e inteligente. Todos podemos ser sábios, às vezes pensamos 

que não, mas se tivermos paciência, se não desistirmos de praticar o bem, as coisas melhoram, dão certo e se encaixam, basta acreditar. 

 

– Fim – 


